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GinimMiHiH 6afbITTapbl MeH apicTepiH 3epaeneinfi. CUHXPOHAbIK XaHe ANaxXPOHAbIK 3epTTEYNepAiH 3epTTey
HbicaHbl Taby ce3fepAiH LWbliFy cebebi >XsHe onapAblH Typnepi, 3sBhemMuamaepaiH 3neymeTTik-
NAHTBUCTUKA/IbIK JK3HE XaSIKbl-IMHIBUCTUKANbIK KYPbIbIChbl, OHbIH  ilWiHAE OnapAblH, TeMaTUKabIK,
CeMaHTUKa/IbIK ~ MiHe3femesnepi  60ngbl.  OBheMuUsMAephiH  KOMLaHblly — adcbl, KbI3MeTi, OnapAblH,
KONZAHbINYbIHbIH, COM TiNAeri CEMaHTUKaNbIK XXaHe CTUIMCTUKANbIK 83repicTepre acepi 3epTTeNiHAI.

bipak kenTereH 3epTTeywinep 3pemMmaMAepai CeMaHTUKa/blK TYPFbICbIHAH ~ CUHOHUMAEPMEH
YKCacTbIpagbl XX3He TiNAiKk HOMUHaTMBTIK KaTblHacTap XXyieciHge kapacTbipMaigbl. LLIbIHbIHAA XETKiNiKCI3
3epTTeynephiy canjapbiHaH 3BMemMu3Maepaid, OHOMAcCUONOTUANbIK CTATYCblHA X8He OHbIH, Tif 6ifiMiHIH
HerisiHde XXaTKaH KypblNbICbiHA KaTbICTbl CypakTap TyblHAalAbl. Byn cypakTapfa xayanTsl Taby ce3gep MeH
3BheMU3MaEp apacbiHAaFbl CEMACUONOMUANbIK XaHe OHOMACUONOTMMANBIK KaTbiIHACTapAbl TUAHAKTLI 3epTTey
GapbicbiHoa Tabyfa 6onagbl. BhemMnsMaepain TingiKk HOMUHATUDTIK KaTbiHAcTap XYyieciHaeri OpHbIH OCbl
TaparaH 3epAeney 3epTTeyimisfiH anfbilapTbl 601bIN Keneai.

JBMHEMM3MHIH, CUHOHMM >KaHe TabyMeH YKCacTbIlbl CB3 afMacTblpy KacueTiHe 6alinaHbIiCTbl. YLeyi ge
Gpce3ai ceMaHTUKaNbIK XaFblHaH YXaKblHAbIFbIHA 6ainaHbICTbl aybICTbIpbIN aiiTa bepyre KenreHiMeH, Taby
MEH 9BheMM3MHIH, 83apa YKCacTblfbl CUHOHMM[IK KaTapfa kapafaHfia Kypgeni. EkeyiHe opTak kacuet - 6ip
3amblHeMece KyO6bINbICTbl 63 aTbiIMeH aTamali, 6ackalla atay 60/ca, aiblpMallblnbiFbl Taby - YpenneHyaeH,
KOPKbHbILL MEH KYPMeTTeH Tyca, 3BPemMun3maep - o9f4eNnTiNiKTeH, CbiNalibirepllinikTeH TyFaH agamrepLuinik
avkara 6aiinaHbIcTbl Tyaabl. OCbl TapanTaH ekeyiH LartacTblpyFa 6onmaiigbl.

3BheMU3M CO3AEPAIH CEMAHTUKAMbIK CTaTYCbIH aHbIKTayAa ONnapAblH KbI3METIHE 0pail ce3 aiMacTbIpy

| »onmapbH fa KapacTbipbin 6TKeH >eH. Kasak TiniHge aBdemunsm xacanatbiH xongap 6ipHelle. ConapabliH,

KaTapbHA: aypy aTTapbl, JeHe MyLUeciHAeri Kem-KeTik atay/napbl, MafblHacbl aiTyllubiFa Aa, ThiHAAYLUbIFA
| @ KaFbIMCbI3, O6peKi Ce3dephi, YihneHyre KaTbiCTbl aTtaynap, Kofam emipiHgeri agampap apacbliHAafbl
| *eFoMcbB KapbiM-KaTbiHAC aTaynapbl x3aHe T.6. aTan eTyre 6onagpl.

3BPEMU3MHIH, CEMaHTMKa/blK CTaTyCblH >Kanmbl 3TUKANbIK >K3HE 3CTETUKanblK MaHiHe Kapali

| aHbKTaraH »eH. XanblK TYPMbICbIHAA MYHAall cesfep MOnbiHaH Kesgeceni. On CON XanblKTblH MafeHN
| MypecoH, TaHBIM-TYCIHIriH Kypaiigbl. ©p6ip ceMaHTUKanbIK GipaikTi 3epTTell Kene con co3AiH en emipiHie
| aEmbH OpHbIH albin KkepceTyre 6onagbl. JIMHIBOM3AEHW cunaTbiHa Kapaih 3BEMUIMAEPLIH Xablk
| evipiHzeri cemaHTMKanbIK CTaTyCbiH aliKbIH aHFapyFa Gonagpl.

AFbITWbIH TITIHAENT MONOMANAPAbBIH XXACA/TYbl MEH EPEKLUENIT

Bo3bimbekosa T.C.,
MepeT6ekoBa 77. T. >KeTeKLinirimex
an-®apabun aTblHAAaFbl Kasak YNTTblK YHUBEPCUTETI

COHFbl KY3XKbINAbIKTbIH KeneMiHAe afblIlWbliH TiNi 63iHe KenTereH >aHa Ce3fepai eHrisyLi
| ubKrapabH apkacbiHAa Aambin, CO3AiK KOPbIH GalibiTyga. AfamaapablH AaHanblfbl MeH TaXipU6eciH,
| ngBu Ky6binbiCTapbiH GOMbIHA KWHAFaH «KaHATTbl CO3Aep», TiNl MeH enfiH TapuxblH GeliHeneiigi.
| Coreiug TingiH epekwe kabaTbl, 94eTTe co36e-co3 ayfapyFa cail KeNMeTiH, MaFblHaFa ue, TypaKTbl
| TipkecTengii KUBIHTBIFLI - (Ppa3eonorns xacanbiHagbl. Manomanap MeH (hpaseonorusmaep - Konaicbls
| osievEnd OpbIHABLI M3HEpMeH anMacTbIpaTbiH, COineyai MaHepni eTin KOPKeMAENTIH NeKCUKANbIK JKaHe
| TgkmaTepran. MIgnoMaHblH epeLleniri OHblH MaFblHAaCbl OHbl KYpailTbiH (Ppa3eonorusnbik 6ipnikTepaix
| VeFbHACHIVEH C3IKEC KenmenTiHgiriHge. Mbicanbl, «You took the cake» mamomacbiH c036e-c03 aygapcak,
| om«Ci3 TOPTTbl angbiHbi3» 60nafbl, an 6yn uagnoma «Ci3 XefiHi3» fereH MafblHaHbl Gingipegi.
| GHbKEH afblWbiH - TiNIHAErT MAWOMATMKanblK M3HepnepAi YApeHy oTe MaHbl3dbl, ONTKeHi on
| mybupcikansk skaHe KopkeMm 3gebueTTepai OKyabl XeHinaeTin, cosfik kopabl GaiibiTagbl. COHbIMEH
| &g ppaseonormsgepai YApeHy WeT TiniH yiipeHyre fereH Kbi3bIFYLWbIAbIKTbI apTThipbif, WHTYWULUAHbI
| BvbTbn M3TIHAI CO36e-C03 eMec, Ma3MYHbIHA Kapali TYCiHyre CenTiriH Turisegi.

BapnbiK namomanapbl Xacany Xo/blHa Kapaii XeTi Tonka 6eniHeni:

1 Verb + object/ complement - wngumomanap eTiCTiKKe KOMeKLi €03 GeH 6ipre TOMbIKTAYbIWThIH

XafeHbl apKbiibl KacanbiHagbl. Mbicanbi: melt in ones mouth, «aysbiHga epugi», «eTe Agamii Taram»
ige] 6ingipeai.
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2. Preposition phrase - TonbiKTaybll NeH KeMeKLWi ce3feH Typagbl. Meicansl, in the soup ceste-ces |
«COpMaHbIH iWiHAe» Aen ayaapblinagbl, an HerisiHAe 0N «bIHFACI3 XaFjanaa Kany» aereH MafblHara Ve.

3. Compound —TypakThbl Tipkec neH ce3 Tipkeci, Mbicanbl: apple ofdiscord — «aayablH 6acbl».

4. As + adjective + as + noun - nanoma canbICTbIpy KypblabIMbl apKbl/bl YXacanbiHagbl, MeCabl |
as easy as applepie, 6putaHablkTap «anma 63filWiHAe KapanaiibiM» Aen aiiTca, Kasaklla «kaHpakTal |
XeHin» gereH MafblHAMEH C3AKeC Kenefi.

5. Word and word —amomanap exi ce3fiH apacblHa «KIHE» JereH |
LWblNnayMeH GainaHbICy apKblibl XacanblHafbl, MbicanblFa: carrot and stick afbin- LWbIH TiNiHAe «C36i3 ok |
COWbIN» AereH MafblHaHbl Gingipce, opbicTapAa «Kamlubl XKaHe MNipaHAiK» AereH MafblHaga KongaHbibin, |
«©Kasza MeH MafakTayAblH afici» fereH maFbiHaFa ue.

6. Word + wordand word - yw  ce3aiH  GipiryiHeH »>kacanfaH (paseonormsmaep, Mocabl |
cool, calm and collected, 6yn aiTbinbiM c036€-C03 «Cabblp/ibl, ThIHbIL >X3HE XXMHaKbl» aydapbliagbl, ai l
ayblCnanbl MafFblHACbl «KOI ay3blHaH LUOMN afMac, MOMbIH» AereHAi 6ingipesi.

7. Whole sentence - celinemMHeH KypanaTbliH hpaseonorusmaep, mbicanbl: Cheese it! «pacimaey» pered |
MaFblHaHbl 6ingipesi.

TypakTbl TipKecTepaiH, 6enrini ce3 ToOblHA KaTbICTbINbIFLIH - 8pbip  TipKecTeri  ce3mepgiH, |
rpammaTuKasblK cunaTblHa Kapan TaHbln 6inyre 6onagbl. Kasak TiniHgeri gypaseonornsmaepii ces taboha |
KaTbICTbI/bIFbI XaFblHaH Heri3iHeH TOPT ToMka 60Min kapayfa 60nagbl:

I.LETiCTiK MafblHanbl ¢paseonornsmaep. 2. ColHAbIK MarbiHanbl  paseonornsmgep. 3.3arTbikl
marblHanbl hpaseonormsmaep.4. Ycrey marbiHanbl )paseonorusMaep.

KasaK TiniHgeri ¢paseonorm3amgepiid o3 TabblHa KaTbICTbIbIMbl XarblHaH eH Kobi - eTicTiK |
thpaseonornsmgep. ETicTiKk marbiHanbl ¢paseonornampep: KO3iHil e€Ti OCTi, KOKIiNeK Kengi- MeHciHoenj; |
uonabl 6ondbl - ypnaHabl, >Koranfbl; Ke3 >KasfblpAbl - afacTblpAbl, aipbiabin  Kanfgbl; MbiCUbIpbin Ta |
Lapamagbl - MeHciHbefi; am LyipbIrbiH KECTi - apa3facTbl, KacTacTbl AereH MarbiHaHbl 6ingipipeai.

HUSEYIN IbE SENEM HIKAYESININ PSiKANALITiK KURAM VE FONKSIYONLARI |
ANMISINDAN INCELENMESI

Elvan SALTAS
Dani§man : Prof. Dr. Erdogan ALTINKAYNAK
Ardahan Universitesi

Hz. Adem’in yaratilmasi/ Kahramanm dogumu ( Huseyin’in dogumu)

Hz Havva’nm e§ olarak yaratilmasi/ Senem’in Huseyin’e e§ olarak almmasi

Yasaklarm (pignenmesi ve cennetten kovulma/ Senem’in e8inin simm kaympederine soylemesi, |
gorevini ihlal edip yasagi ?ignemesi

Hz. Adem ile Havva’nm aynli8i/ Htiseyin’in Senem’i terk ederek gurbete gitmesi /

Kahramanm kahramanligi/ Huseyin’in yedi sene gurbette olgunla8masi, kendini oldti dedirtmesi

Bulu§8ma/ Yardimci unsurlar; Hiiseyin’e Senem’in evlenme haberi gelmesi, memleketine geri donmek |
istemesi, yolda Senem’in dtigtin alayiyla kar8ila8masi ve eS8ini istemesi. ( olda gordtigii pirin kendisire |
yardimci olmasi ve gocuk sahibi olmasi i?in ona dokumasi)

£ocuklar ve maceralar/ Senem ile Huseyin’in bir kiz bir oglan iki cocukiannin olmasi

Bu halk hikayesinde de gordugtimtiz gibi iskelet her zaman aymdir. Sadece farkli rerkiere |
suslenmi”ir.

Hikayede Ali lzzet Aga’nin yedi sene cpocugunun olmamasi, yine Huseyin’in yedi sene guixtte |
kalmasi, yedi sayisimn Kuran’i Kerimde ki oneminden geldigini gorebilir. (*ocuk sahibi olamama ve Alhl
dua ederek beklemek, bir Pir sayesinde £ocuk sahibi olma, olaganustu olaylan gostermektedir. Yrem
Hiiseyin lie karde”®i Fatma’nm the§Te baS8mda kar8ila8malan, su kenarmm su Kiiltune verilen onemi gosterir. |

Psikanalitik Kuram; icra ortammi, dinleyici Kitleyi, gelenegi ve icrayi ala almadan incelemektedir. Bz
8imdi bunlan da ele alarak metni incelemeye devam edecegiz. Her metin her okunu”unda yeniden yaratik |
Yaratilan metnin her okunu8unda var olmasim saglayan dort unsur vardir bunlar anlatici, dinleyici, gdenek |
ve mekandir. Burada yine dinle bagda’tigmi goriiyoruz. Ibadet eden ki%ilerin, mekanlarmm farkli dnasi |
(cami, kilise, cem evi vb.) inam8m farkli olmasi ve yapilan rittiellerinde farkli olmasi demektir. Hrl
defasmda yeniden 8ekillenmekte olan metinde ibadet gibidir. Girdigi mekana gore degi8ir. Dinleyicilerin |
etkisine, baki§ agisina gore yeniden 8ekil alir ve degiSir.
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